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Theo yéu cau cong bd théng tin (‘CBTT) ctia Thong tw s 96/2020/TT-BTC ngay 16/11/2020 ciia Ba Tai chinh
hwéng dan vé CBTT trén thi truong chiing khoan, Cong ty Cé phan Tap doan Dau tw Dia éc No Va (“Céng
Ty") kinh gti céng van CBTT lién quan dén cac van ban sau:
In accordance with the disclosure requirement ("CBTT") of Circular No. 96/2020/TT-BTC dated November 1 G,
2020, issued by the Ministry of Finance providing guidelines on disclosure in the securities market. No Va Land
Investment Group Corporation (the "Company’) respectfully submits the disclosure lefter relating to the
following documenis:
1. Nghi quyét ctia Hoi ddng quan tri s6 0/2024-NQ.HPQT-NVLG ngay 251042024 vé viec cam két thuce
hién nghfa vu thanh toan cho khoan vay clia Cong ty TNHH Bat Bong San Nova Riverside:
The Resolution of the Board of Directors No. 0/2024-NQ.HBQT-NVLG dated ;E:ma?#o?f, 2024 Re.

commils to perform the payment obligation for the loan of Nova Riverside Real Estate Company Limited:




2. Cac tai liéu lay y kién cb déng bing vén ban theo Nghi quyét sé 86/2023-NQ.HDQT-NVLG ngay

25/12/2023 ctia Coéng Ty: )

The Gompany's documents for collecting written opinions of shareholders according to Reselution No.

86/2023-NQ.HBQT-NVLG dated December 25, 2023:

a) MAau Phiéu lay y kién cé dong bang van ban;

Voting paper Form;

b) T& trinh va Dw thdao Nghj quyét DPHDCD vé Phwong an tai cdu tric, stra ddi va cap nhat cac didu
kién diéu khoan cta Trai phiéu chuyén déi quéc té theo hop ddng dé ngay 8 thang 7 nim 2021
dwoc ky két gitta Cong Ty va The Bank of New York Mellon, London Branch voi vai tro Dai ly ty
thac.

The Proposal and Draft of GMS Resolution regarding The proposed restructure, amendments and
restatements to the terms and conditions of the Bonds of the indenture dated 8th July 2021 excculed

between the Company and The Bank of New York Mellon, London Branch as trustees.

Théng tin nay da duoc cong bé trén trang théng tin dién tir clia Céng Ty: Quan hé Dau tw — Pai héi dong co
K - 1

déng: https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2023; va Quan hé Dau tw - Cong IU

bé théng tin — Van ban céng bé théng tin: https://iwww.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/cong-bo-thong- tlnfvan-

ban-cong-bo-thong-tin/thong-bao.

This information has been published on the Companys websile: Investor Relalions

hitps.Awww. novaland. com.vi/en-US/investor-relations/ams/2023-1 and Invesiment Relations - Disclosure -
Information  disclosure  document:  hltps:./fwww.novaland. com. vi/en-( tor-rel fmformal

disclosure/announcements.

Tran trong.
Best regard.
CONG TY CO PHAN TAP BOAN DAU T BIA OC NO VA
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CONG TY CO PHAN TAP DOAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

PAU TU BIA OC NO VA boc Iép — Tw do — Hanh phtc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORFORATION Independence - Freedont - Happiness

Sé/No.: .J5./2024-NQ.HDQT-NVLG TP. HCM, ngay 5 thangC1 nam 2024
HCMC, Tcu)uem}.ZS.’ 2024
NGHI QUYET CUA HOI PONG QUAN TR!
RESOLUTION OF THE BOARD OF DIRECTORS

Cén c/Pursant to:
- Luét Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020 ctia Quéc héi nuéc Cong hoa Xa héi Chi nghia Viét

Nam va cac van ban huwréng dén thi hanh; ‘
The Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 issued by National Assembly dated June 17th. 2020 and other
implementing requialions:;
- Diéu I Cong ty C6 phan Tap doan Pau tw Bja 6c No Va (“Céng Ty");
The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (“the Comparny”);
- Bién ban hop Hoi déng Quan trj (‘HPQT”) cta Cong Ty théng qua ngay 25 /01 /2024,
The Meeting minutes of the Board of Directors ("BOD”) on NM\.\wﬂ(} ,?,S/ 2024.
- Hop déng cho vay s6 0401/2024/HPCV ngay 24/01/2024 gitra Ngén hang TMCP Hang Hai Viét Nam
("MSB’) vé Céng ty TNHH Bét dong sén Nova Riverside (“Hop Pbéng Cho Vay’).
Loan Contract No. 0401/2024/HBECV on January 24, 2024 between Vietnam Martitime Commercial Joi

Stock Barnik (“MSB") and Nova Riverside Real Estate Company Limited. {“the Loan Contract’).

QUYET NGHI
RESOLUTION

PIEU 1: Théng qua viéc Céng Ty cam két thuc hién cac van dé sau:

1.1 Bang Nghi quyét nay, Cong Ty cam két vé diéu kién, khdng hiy ngang sé thuc
hién nghia vu thanh toan thay cho Céng ty TNHH Bét dong san Nova Riverside
(M& sb doanh nghiép: 0313216078) (“Céng Ty Nova Riverside”) toan bo dw no
gbc, 1ai va phi phat sinh (néu co) tai MSB trong trwdng hop Céng Ty Nova
Riverside vi pham cac nghia vu tai chinh va/hodc vi pham cam két véi MSB theo
Hop Ddng Cho Vay, ma Céng Ty Nova Riverside khong cé kha nang thanh toan
day du cho MSB hodc sau khi da x( Iy tai san dam bao nhwng van chwa hoan tat
cac nghia vy tai chinh ctia Céng Ty Nova Riverside véi MSB theo Hop Bdng Cho
Vay.

Ban dich chi str dung cho muc dich théng tin va khéng dung thay thé cho ban tleng Viét. Trong trwang hop ¢o sw mau thuén gitra ban tiéng
Viét va ban tleng Anh ban tiéng Viét sé du’o'c wu tién ap dung
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Théng tin vé& khoan vay ctia Céng Ty Nova Riverside tai MSB theo Hgp Dong Cho
Vay nhur sau:
- Sé tién cho vay téi da: 350.000.000.000 VND (Béng chi¥: Ba trdm nam muoi ty
dong)
- Muc dich vay vén: thanh toan cac chi phi dau tw, xay dung, van hanh va phat
trién Dw an Khu nha & xa Phwdc Kién, (16 G va 16 E) tai xa Phudc Kién, huyén
Nha Bé (Tén thwong mai: Sunrise Riverside).
1.2 Nghia vu thanh toan theo cam két nay s& hét hiéu luc khi thuéc mét trong cac
trudng hop sau, theo cac hd so, chieng tir thue té:
- Cong Ty Nova Riverside da hoan thanh toan bd cac nghia vu tai chinh va/hoac
cam két véi MSB theo Hop Pong Cho Vay; hodc
- Céng Ty da hoan thanh nghia vu thanh toan thay cho Céng Ty Nova Riverside
toan bd dw no gde, 14i va phi phat sinh (néu co) tai MSB theo Hop Dong Cho Vay.
1.1. By this resolution, the Company commits unconditionally and irrevocably to perform
the payment obligation on behalf of Nova Riverside Real Estate Company Limited m
(Business code: 0313216078) (“"Nova Riverside Co."} in case Nova Riverside Co. (5;; TQ
fails to financial obligations and/or violate commitments with MSB according to the CSPHA‘N
L.oan Contract, that Nova Riverside Co. is unable to fully pay MSB or, after handiing PIJé?iNGQéU
the collateral assets, has not yet completed Nova Riverside Company's ﬁz‘samz'af’__\No Yf},
obligations with MSB under the Loan Contract. @
The Loan of Nova Riverside Co. at MSB according to the Loan Coniract:
- Maximum disbursement volume: 350 000,000.00C VYND {in words: Three
hunderds and fifty biflion VND).
- Loan purpose: Payment of investment, construction, operation and
development costs of Phuoc Kien village Residential zone, (Lot G and Lot E) in
Phuoc Kien village, Nha Be District (Trade name: Sunrise Riverside)
1.2. The payment obligation under this commitrment will expire in one of the following
cases, according to actual records and documents:
- Nova Riverside Co. has compleled all financial obligations and/or commitments
to MSB under the Loan Contract; or
- The Company has fulfilled its payment obligation on behalf of Nova Riverside
for all outstanding principal, interest and fees incurred (if any) al MSB according

to the Loan Contract.

Ban dich chi st dung cho muc dich théng tin va khong dung thay thé cho ban tiéng Viét. Trong trwdng hop cé s mau thuéin gitra ban tiéng
Viét va ban tiéng Anh, ban tiéng Viét s& dwgce wu tién ap dung
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PIEU 2: HPQT théng nhét trao quyén cho Téng Giam dbc hodc ngudi duge Téng Giam ddc uy
quyén tién hanh cac céng viéc lién quan dén dén viéc quyét dinh ndi dung, ky két cac
hop ddng, tai liéu, giao dich cé lién quan cac van dé& néu tai Diéu 1 Nghi quyét nay.

ARTICLE 2: The BOD autharize the Chief Executive Officer of the Company (*CEQ") or the person
authorized by the CEO to decide all the content of contracts, sign the conlracts
documents, transactions, and carry out necessary procedure complete the commitmeni(

mentioned in Article 1 of this Resolution.

PIEU 3: HBQT, Ban Téng Giam dbc va cac Phong/Ban lién quan chiu trach nhiém thi hanh Nghi
quyét nay.
ARTICLE 3: The BOD, Board of Management and related Departments of the Company ar

responsible for conducting this Resolution.

DIEU 4: Nghi quyét nay cé hiéu lwe ké tir ngay ky.

ARTICLE 4: This Resolution shall be effective from the date of signing.

TM. HOI PONG QUAN TR]
CHU TICH HOI BONG QUAN TRI
BEHALF OF THE BOD

HE BOARD

BUI THANH NHON

Ban djch chi s* dung cho muc dich théng tin va khéng ding thay thé cho ban tiéng Viét. Trong trwreng hop c6 sy mau thudn gitka ban tiéng
Viét va ban tiéng Anh, ban tiéng Viét sé dwoc wu tién ap dung
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MAU/FORM

PHIEU LAY Y KIEN cO bONG
BANG VAN BAN/ VOTING PAPER Kinh g&ri Quy Cb dong/ Dear Shareholder:

S CMND/ CCCD/ Ho chiéu/ GCNDKDN/
ID card/ Passport / Business License No.: Bia chi/ Address:

Ngay cép/ Date of issue;

Quéc tich/ National:

S6 ¢b phan s& hiru/ Number of owned shares: Sé phiéu biéu quyét/ Number of votes:

THONG TIN VE CONG TY/ COMPANY’S INFORMATION:

Tén Coéng ty: Céng ty Co phan Tap doan Bau tv Bia éc No Va

Company’s Name: No Va Land Investment Group Corporation

Tru s& Cong ty: 313B - 315 Nam Ky Khéi Nghia, Phuong V6 Thi Sau, Quéan 3, TP. HCM.

Head Office: 313B-315 Nam Ky Khoi Nghia Street, Vo Thi Sau Ward, District 3, Ho Chi Minh City.

M4 s6 doanh nghiép: 0301444753 do S& Ké hoach va Dau tw TP. Hb Chi Minh c4p lan dau ngay 18/09/1992.

Enterprise registration code: 0301444753 issued on September 18", 1992 by the Department of Planning and Investment of Ho
Chi Minh City.

MUC DICH LAY Y KIEN/ PURPOSES OF VOTING:

Hoi déng Quan tri (‘HDQT”) Céng ty C6 phan Tap doan Dau tw Bia 6c No Va (“Cong Ty”) kinh trinh Dai héi déng cb déng
(“DHBCP”) thong qua cac van dé lién quan dén trai phiéu chuyén ddi quéc t& phat hanh trong thang 7 nam 2021 béi Cong Ty.

The Board of Directors (the “‘BOD”) of No Va Land Investment Group Corporation (the “Company") hereby presents to the
General Meeting of Shareholders (the “GMS”) the matters related to the convertible bonds issued in July 2021 by the Company.
Céc tai liéu lién quan kém theo Phiéu L4y y kién Cb déng bang van ban (“Phiéu LAy y kién”) Quy Cé dong c6 thé tham khao
trén trang théng tin dién t& ctia Coéng ty: Muc Quan hé DAu tw - Dai hi ddng cd déng - 2024 (https://www.novaland.com.vn/quan-
he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2024)

Related documents attached to the Voting Paper can be downloaded via the Company's website at: Investor Relations - GMS —
2024 (https://www.novaland.com.vn/en-US/investor-relations/gms/2024-1).

VAN DPE LAY Y KIEN VA BIEU QUYET/ THE MATTER NEED VOTING AND VOTING:

Vé Phwong an tai cau tric, stra di va cap nhat cac diéu kién diéu khoan cua Trai phiéu chuyén dbi quéc té theo hop
dong dé ngay 8 thang 7 nam 2021 dwoc ky két gitra Céng Ty va The Bank of New York Mellon, London Branch véi vai
tro Pai ly Gy thac theo T& trinh clia HDQT s6 24/2024-TTr-NVLG ngay 25/01/2024.

Regarding The proposed restructure, amendments and restatements to the terms and conditions of the Bonds of the
indenture dated 8th July 2021 executed between the Company and The Bank of New York Mellon, London Branch as
trustee according to the BOD’s Proposal No. 24/2024-TTr-NVLG dated January 25, 2024.

Biéu quyét/ \Voting:
O Téan thanh/ Agree O Khong tan thanh/ Disagree O Khong c6 y kién/ No comment
CACH THUC BIEU QUYET/ METHOD OF VOTING:

Quy Cb ddng ghi nhan y kién clia minh bang cach danh dau “X” hodc dau “v” vao mét 6 thich hop tai muc biéu quyét: Tan thanh
hodc Khéng tan thanh hodc Khéng c6 y kién.

The Shareholder can record opinions by ticking the mark “X” or “v” in one appropriate box for each voting issue: Agree or
Disagree or No comment.

(Xem tiép trang sau/ To be continued on next page)


https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2024
https://www.novaland.com.vn/quan-he-dau-tu/dai-hoi-dong-co-dong/2024
https://www.novaland.com.vn/en-US/investor-relations/gms/2024-1

Phiéu L&y y kién duwgc xem la hop 18 khi dép trng tat cd cac didu kién sau:

To be considered a valid ballot, the Voting Paper must satisfy the following conditions:

- Pabidu quyét van dé& va chi danh diu vao moét (1) 6 thich hop tai van dé can 1y y kién. Trueng hop danh dau nham hodc
thay déi y kién, vui long t6 den & da chon va danh d4u vao & khac (Luu y: Chi dwoc thay ddi mot 1an);
Voted on the issues and only ticked one (1) appropriate box for each voting issue. In case of mistake or change of opinion,
please black out the selected box and tick another one (Note: Only change one time);

- Phiéu LAy y kién phai co chir ky ctia Cb déng la ca nhan; chir ky ctia Nguwoi dai dién hop phap va déng dau néu Co déng
1a td churc;
The Voting Paper must be signed by the Shareholder who is an individual and signed and sealed by the authorized
representative or the legal representative of Shareholder who is an entity;
- Quy Cb dbng co6 thé chon mot trong hai hinh thirc gti Phiéu LAy y kién vé Céng Ty nhw sau:
Shareholder may choose one of two methods to send the Voting Paper to the Company as follow:
e G truc tiép/glri qua bwu dién: Phiéu LAy y kién (ban chinh do Céng Ty phat hanh) dwoc dwng trong phong bi dan kin
va glri v& Cong Ty trwde thdi han quy dinh tai Muc V Phiéu Ly y kién nay;
Directly sending/ Sending by post: Original of Voting Paper (which issued by the Company) must be enclosed in a
sealed envelope and sent to the Company before the deadline mentioned in Section V of this Voting Paper;
e GUri vao dia chi email Cong Ty: Phiéu LAy y kién (ban scan) duoc glri vao dia chi email clia Céng Ty (theo quy dinh tai
Muc V Phiéu LAy y kién nay) va phai dwoc givi bdng dia chi email ma Quy C6 déng da déng ky hop I véi Tédng Cong
ty Lwu ky va Bu trie Chirng khoan Viét Nam.

Sending by email: Voting Paper (scanned) can be sent to the Company's email address (which specified in Section V
of this Voting Paper) via the email address registered at Vietnam Securities Depository And Clearing Corporation by
Shareholder.

Phiéu LAy y kién glri cho Cong Ty s&m nhat dwoc xem la y kién duy nhét ctia Quy Cb dong ma khdng phu thudc vao phwong
thire gl thw truc tiép, qua bwu dién hay email.
Voting Paper sent to the Company sooner was seen as the sole opinion of the Shareholder, regardless of the method of a reply
directly, by post, or by email.

V. THO1HAN GUI PHIEU LAY Y KIEN/ DEADLINE FOR SENDING THE VOTING PAPER:

Cong Ty sé& nhan Phiéu LAy y kién (da biéu quyét) clia Quy Cé dong dén trwéc 17h30 ngay 05/02/2024 theo dia chi sau:
Please send the Voting Paper (voted) to the Company before 17:30 Febuary 05, 2024 at the following address:
CONG TY cO PHAN TAP BOAN DAU TU BIA OC NO VA/ NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

Dia chi: 65 Nguyé&n Du, Phuong Bén Nghé, Quan 1, Thanh phé H6 Chi Minh, Viét Nam/ Address: 65 Nguyen Du, Ben Nghe
Ward, District 1, Ho Chi Minh City, Vietnam

Dién thoai: (84) 906 353 838 — Ong Nguy&n Minh Phu/ Telephone: (84) 906 353 838 — Mr. Nguyen Minh Phu
Dia chi email nhan Phiéu LAy y kién (da biéu quyét): ir@novaland.com.vn/ Email: ir@novaland.com.vn

Quy Cb dong vui long glri Phiéu LAy y kién theo ding cach thirc va thei han da néu. Trwong hop Quy Cé dong khong
gtri Phiéu LAy y kién dung quy dinh, quyén biéu quyét ctia Quy Cé dong déi véi cac van dé néu trén sé khong cé hiéu
lwc.

Please send your Voting Paper in the manner and deadline as required. Otherwise, the votes of Shareholders on the
above issues shall be void.

XAC NHAN CUA QuY cO bONG TP. HCM, ngay 25 thang 01 ndm 2024
CONFIRMATION OF SHAREHOLDER Ho Chi Minh City, January 25, 2024
(Ky, ghi ré Ho tén, déng dau néu Cé déng Ia té chirc) CONG TY CO PHAN TAP POAN PAU TU BIA OC NO VA
(Signature with full name and stamped if institutional Shareholder) NO VA LAND INVESTMENT GROUP CORPORATION

CHU TICH HBQT/ CHAIRMAN OF THE BOD

BUI THANH NHON

N&i dung dich sang tiéng Anh chi s& dung cho muc dich théng tin va khdng dung thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop cé sw mau thuan gitra ndi
dung tiéng Viét va nodi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& dwoc wu tién ap dung.

The translation is for informational purposes only and is not a substitute for the Vietnamese version. In case of any discrepancy between the Viethamese and
English version, the Viethamese version shall prevail.
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CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM

Sé/No.: O4/2024-TTr-NVLG

PAU TU BJA OC NO VA Doc lap - Tw do - Hanh phiic
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence — Freedom - Happiness
---000--- ---000--~

Thanh phd H& Chi Minh, ngay 9 thang 04-nam 2024
Ho Chi Minh City, Jamaz#&ﬁ.,ZO%

TO TRINH
PROPOSAL

V/v: Phwong an tai céu tric, sira dél va cap nhat cac diéu kién va diéu khoan ctia Trai

phleu chuyén déi quéc te (“Trai Phieu”) theo hop ddng dé ngay 8 thang 7 nam 2021 (“Hop

Bong Mua Ban Trai Phleu”) dworc ky két gitva Cong Ty va The Bank of New York Mellon,

Chi Nhanh London vé&i vai tro Dai ly Gy thac

Re. The restfructure, amendment arnid restatement to the terms and conditions of the

convertible bonds (“Bonds”) issued pursuant to the indenture dated 8 July 2021

(“Indenture”) between the Company and the Bank of New York Mellon,
London Branch as Trusiee

Can ct¥/Pursuant to:

Luéat Doanh nghiép sé 59/2020/QH14 duoc Quédc hoi Viét Nam théng qua ngay 17 thang
06 nam 2020 va céac van ban huéng dan thi hanh;

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly of Vietnam on
17th June 2020 and guiding documents;

Luét Chirng khoén sb 54/2019/QH14 dugc Quéc héi Viét Nam théng qua ngay 26 thang
11 ndm 2019 va cac vén ban hudéng dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by the National Assembly of Vietnam on
26th November 2019 and guiding docuiments;

Biéu 1 cia Céng Ty C6 Phan Tap Poan Déu Tw Bja Oc No Va (“Céng Ty*), duyc sira
di tai tieng thei diém ("Piéu Lé");

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company”) as amended
from time to time ("Charter”);

Nghi Quyét ctia Pai hdi dong cb dong (“PHPCB”) Céng Ty s6 03/2020-NQ.DHPCH-
NVLG ngay 18 thang 5 nam 2020 thong qua Phuwong an chao ban va phat hanh Trai
Phiéu (“Nghi Quyét 03");

The Resolution of the General Meeting of Shareholders (“GKMS”) No. 03/2020-
NQ.DHDCD-NVLG dated 18th May 2020 approving the offering and issuance plan of the
Bonds (‘Resolution No.03");

Nghi Quyét ciia DHDCEH Céng Ty s6 19/2020-NQ.DHPCH-NVLG ngay 15 thang 9 ndm
2020 thong qua viéc diéu chinh phuong an chao ban va phat hanh Trai Phiéu (“Nghi
Quyét 19”);

1

No6i dung dich sang tleng Anh chi sw dung cho muc dich thang tin va khong ding thay thé cho néi dung tiéng Viét. Trong trwéng hop
¢6 s mau thu&n gitka ndi dung tleng Viét va noi dung tiéng Anh, ndi dung tiéng Viét s& dwoc wu tién ap dung.
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The Resolution of the GMS No. 19/2020-NQ.DHBCBH-NVLG dated 15th September 2020
approving amendments to the offering and issuance plan of the Bonds (“Resolution
No.19%);

- Nghi Quyét cia DHDCP Céng Ty s6 13/2021-NQ.DHPCH-NVLG ngay 27 théng 4 ndm
2021 théng qua viéc diéu chinh phuong én chao bén va phat hanh Trai Phiéu (“Nghij
Quyét 13”);

The Resolution of the GMS No. 13/2021-NQ.DHPCH-NVLG dated 27th April 2021

approving amendments to the offering and issuance plan of the Bonds (“Resolution
No.13");

- Nghi Quyét cia Hoi Bong Quén Tij (‘HPQT") Cong Ty s6 60/2021-NQ.DHPCD-NVLG
ngay 25 thang 5 nam 2021 théng qua viéc thay doi phuwong an phat hanh Trai Phiéu;
The Resolution of the Board of Directors (“BOD") No. 60/2021-NQ.DHECH-NVLG dated
25th May 2021 approving amendments to the offering and issuance plan of the Bonds;

- Nghi Quyét cla HDQT Cong Ty s6 83/2021-NQ.PHPCH-NVLG ngay 25 thang 6 nam
2021 théng qua viéc trién khai thue hién Phuong an chao bén va phéat hanh Tréi Phiéu
va Phuong an st dung von huy dong tir dot phat hanh Trai Phiéu;

The Resolution of the BOD No. 83/2021-NQ.OHECBHD-NVLG dated 25th June 2021
approving the implementation of the offering and issuance plan of the Bonds and the plan
of use of proceeds from the issuance of the Bonds;

- Nghi Quyét cia HPQT Cong Ty s6 85/2023-NQ.HPQT ngay 14 thang 12 ndm 2023 théng
qua viéc phé duyét cac ngi dung clia thuw xuc tién giao djch gru’a Cong ty va mot s6 nguoi
S¢ hiru Trai Phiéu dé xdc tién cac phuong én téi cau tric, stra doi va cap nhat céac diéu
khoan va diéu kién cta Trai Phiéu;

The Resolution of the BOD No. 85/2023-NQ.HHDCH-NVLG dated 14th December 2023
approving and ratifying content of transaction support letter between the Company and
certain holders of the Bonds in order to facilitate the restructure, amendments and
restatements to the terms and conditions of the Bonds;

- Nghj Quyet cua HDQT Coéng Ty s6 86/2023-NQ. HOQT ngay 25 thang 12 nam 2023 ve
viéc chot ngay dang ky cubi cung dé I1ap danh séch ¢d déng Cong Ty thue hién quyén
cho cb dbéng hién hiku;

The Resolution of the BOD No. 86/2023-NQ.DHDCH-NVLG dated 25th December 2023
on the closure of the record date to making the list of shareholders to exercise the rights
for existing shareholders;

- Tinh hinh thuc té cia Céng Ty

Current situation of the Company
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Lién quan dén Trai Phiéu, HDQT kinh trinh DHDCD phé duyét cac néi dung nhuw sau:
Regarding the Bonds, the BOD would like to seek for GMS’s approval of the following content:

1.

(b)

Nhteng chi tiét chil yéu clia Phuong an tai cau tric, thay déi va cap nhat mét sb diéu
khoan va diéu kién Trai Phiéu ("Phwong An Tai Cau Trac”) dugce trinh bay cu the nhuw
sau phu thuéc vao nhirng stra doi can thiét:

The key details of the proposed restructured, amended and restated terms and conditions
of the Bonds (“Resfructuring”) are presented specifically hereunder subject to
conforming changes to be made:

Hang muc

[fome
1Hems

'~ Khoan No Géc

Ban Bau

Initial Principal
Amount

~ Ngay béo Han
- 16th July 2026

Lai dinh ky: 5,25%/ndm,
- thanh toan moi 6 thang

Maturity Date

L&i Suét
Interest

Piéu khodn va
diéu kién hién tai
Current

Tl ey mpditimmme
terms and congificns

Vén Gbc Ban Pau tai thoi
~ diém phat hanh: 300 triéu |
- No Gbc Ban Pau la téng cla (a) dw no
- gbc hién tai clia Trai Phiéu va (b) téng |4

| Balance at issyanioer USD | x5 cinting chiva thanh 104n i Tral

: , , ~ Phiéu tinh dén va khong bao gébm Ngay
- Ghi cha: Von Goc Ban
- Pau & thoi diém hién tai . . ,
(tinh tai ngay ban hanh g’?eg;fieday the Restructuring becomes
- Nghi quyét HPQT vé viéc ,, o i
théng qua To trinh nay): Date”), the Initial Principal Amount is the

- 298.6 trieu USD
 Note:

usD

300M

current

16/07/2026

Coupon: 5.25% p.a, paid
- semi-annually ‘

- Piéu khoan va diéu kién dworc tai ciu

triic, stra ddi va cap nhat

Restructured, amended and restated
terms and conditions

Tai ngay Phwong An Tai C4u Tric co hiéu
Ire (“Ngay Hiéu Lwc Stra Déi”), Khoan

Hiéu Luc Stra Do
(“Amendment  Effective

sum of (a) the aggregate outstanding

- principal amount of the Bonds as of the
, balance
- (since the issuance date of |
 the Resolution by the BOD
- endorsing this Froposal):
- USD 298.6M

Amendment Effective Date and (b) the
aggregate amount of the accrued and
unpaid interest on the Bonds up to but

excluding the Amendment Effective Dale

30/06/2027
30th June 2027
‘e Lai dinh ky: 5,25%/nam, thanh toan

moi 6 thang
Coupon: 5.25% p.a, paid semi-
annually

“o Lién quan dén méi ngay thanh toan Iai

xdy ra vao hodc trwdc ngay
31/12/2024 1ai phat sinh trén méi Trai
Phiéu phai thanh toan vao ngay thanh
toan |4 d6 (“L3i Tra Cham”) sé duoc
ho&n thanh toan cho dén thei diém téi
tridre clia dot mua lai trieére han hodc
Ngay Pao Han cta Trai Phiéu (tro
trwedng hop Trai Phiéu da duwoc
3
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chuyén dbi theo cac quy dinh cta hop
ddng mua ban trai phiéu dwoc sira
ddi va hop nhat), va Lai Trd Cham sé
dwgec tinh 148i v&i ciing co s& tinh 4
ap dung cho no gbc cla Trai Phiéu.
Khi chuyén ddi bat ky Trai Phiéu nao,
Ty L& Chuyén Déi sé co tinh dén LA
Tra Cham chwa dwoc thanh toan phat
sinh trén Cac Trai Phiéu d6 nhw dwoc
quy dinh tai muc 1(g) duéi day. Dé
lam r6, khi chuyén déi Cac Trai Phiéu
do, ngwoi sé hivu trai phiéu sé khéng
duwoc quyén nhan Lai Trd Cham bang
tién lién quan dén Céac Trai Phiéu dé

In respect of each interest payment
date occurring on or prior to 31st
December 2024, interest on each
Bond payable on such interest
payment date ("“Deferred Interest’)
shall be deferred until the earlier of
redemption or Maturity Date of the
Bonds (unless the Bonds are
converted pursuant to the terms of the
amendead and restated indeniure),
and Deferred Interest shall accrue
interest on the same basis as
principal of the Bonds. Upon
conversion of any Bonds, the
Conversion Ratio shall take into
account accrued and unpaid Deferred
Interest upon such Bonds, as set forth
in 1(g) below. For the avoidance of
doubt, upon conversion of the
relevant Bonds, the holders will no
longer be entitled to receive Deferred
Interest in respect of such Bonds in
cash

Lién quan dén méi ngay thanh toan lai
sau ngay 31/12/2024, 1a4i phat sinh
trén ca Trai Phiéu va Lai Tra Cham
phai thanh toan sé dwoc chi tra toan
bo bang tién

In respect of each interest payment date
occurring after 31st December 2024,
interest accrued on both the Bonds
and the Deferred Interest payable on
such interest payment date shall be
paid in cash
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(d)

(e)

Quyen  Yéu
- Cau Mua Lai
~ Trai Phiéu Cua -

Nguwdi S& Hivu -
- Trai Phiéu
Redemption At |

The Option Of

The Holders

- Gia Mua Lai
- Dao Han; Gia
- Mua Lai Trwée
~ Han

- Redemption
- Amount at
- Maturity; Early
- Redemption
- Amount

'duy"én""yéu”ééd ‘mua lai ?
cla nguwdi s& hiru Trai -
Han (dwgc dinh nghia dwéi day) vao

Phiéu vao ngay
16/07/2024 dbi v&itoan bd

ho3c mét phan Trai Phiéu

Puoc xac dinh bdi Cong |

Ty sau khi da xem xét (a)
lai phat sinh chuwa tra (a.i)

tinh tr va bao gdm ngay

thanh toan i lién trudc
hodc (a.ii) (néu khong cé

lai phat sinh) tinh tir ngay
- 16/07/2021, cho dén
nhwng khéng bao gbm
- ngay xac dinh Gia Mua Lai
- Trwde Han va (b) 1ai phat
~sinh d& tra trong cac ky
thanhh T ‘Er'uo’,chg O’Td.e. . The sum of (a) 115% of Initial Principal
; ;?]?éi %Qgg?u?gc 'E{USJZ’E - Amount (less the aggregate principal
' sinh 101 8% /ném'trényménh ~amount of the Bonds which have been
| g5 x. o 7 converted into shares or early redeemed)
L gid cua moi Trai Phiéu,

- ¢dng dbén mbi nlra n&m

o Phu thudc vao cac didu chinh quy

dinh tai muc Quy ché “MFN — T6i hué
qubc’ dudi day

Subject to the adjustment set out
under “MFN — Most Favored Nation”
below

P Céng Ty phai tuan thd mot sé han ché

trong thoi han tinh 14i sudt ma L&i Tra
Cham dweoc ap dung.

The Company is subject to certain
restrictions during the interest period
in which the Deferred Interest shall
apply.
Quyén yéu cau mua lai clia nguwoi s&
htbu Trai Phiéu voi Gia Mua Lai Trwée

ngay 31/12/2026 ddi voi toan bo hay mot

- phan cha Trai Phiéu; t6i da 50% cua

Redemption at the option Khodn No' Géc Ban Bau

of the holders on 16th July -
- 2024, for all or some only
- of the Bonds

Redemption at the option of the holders
at the Early Redemption Amount (as

defined below) on 31st December 2026,
. for all or some only of the Bonds; cappecd

at 50% of Initial Principal Amount

Tdng cla (a) 115% téng Khoan No Géc

Ban DAau (da trer di s6 tién gbc cla Trai
Phiéu dwgc chuyén dbi thanh cb phiéu
hodc dwgc mua lai trieéc han) cong voi
l&i phat sinh nhung chwa dwoce thanh
toan tinh dén ngay dao han hodc ngay
mua lai trwée han, tuy tredng hop; va (b)
Lai Tra Cham va lai phat sinh chwa tra

trén L&i Tra Cham tinh dén ngay dao han

hoac ngay mua lai trwée han, tuy theo

triedng hop ap dung (goi chung 1a “Gia

Mua Lai Trwée Han”)

- plus accrued and unpaid interest until
: maturity date or early redemption date,
- Determined by the
- Company after taking into
account (a) accrued but .
| unpaid interest (a.i) from

as applicable; and (b) Deferred Interest

- plus accrued and unpaid interest on the

Deferred Interest until maturity date or
early redemption date, as applicable
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®

and
- immediately

including the
preceding

interest payment date or
(a.i) if none, from 16th

the relevant date for e i onis) ma khong bj han ché thoi han
determination of the early | o 2 .z
) . , ’ thuwc hién chuyén doi
redemption amount and
(b) any interest paid in
. preceding periods, |
that holders receive a
gross yield of 6% per
- annum on the principal of |
each Bonds accumulating

July 2021, to but excluding

- on a semi-annual basis

Gia  Chuyén
- Doi Ban Bau

Gia Chuyén Déi Ban Dau:
; 135.700‘VND/ cd phan,
dwoc dieu chinh dinh ky

¢6 sw kién diéu chinh lién |
~quan theo dieu khoan va L i
- Sau ngay Hiéu Lwc Stra Déi, Gia Chuyén

~ didu kién cta Trai Phiéu

such

(together, the “Early Redemption

Amount”)

Quyén mua lai triee han cGa,Cc“Jng Ty sé
tuy thudéc vao quyén chuyén doi Trai
Phiéu thanh c6 phan cta nguwoi sé hiru

The Company’s early redemption right is
subject to the holders’ conversion right
without  restriction of the  below
conversion schedlle.

Gia Chuyén Déi Ban Dau tai Ngay Hiéu
Lwc Stra DOi: 40.000 VND/co phan (co
thé thay ddi theo bat ky sw kién didu

el . theo Co Ché Bigu Chinh chinh ndo duoc néu cu thé trong Hop
| PJrice d ~ Gia Chuyén Déi hodc khi DPéng Mua Ban Trai Phiéu, tlr ngay

PHDCP thong qua Phurong An Tai Cau
Tric cho dén Ngay Hiéu Lwc Stra Boi).

e : . Pdi Ban Pau sé dwoc diéu chinh dinh ky
Initial Conversion Price: B o 2.
' VIND 135, 700/share, to be | theo Co Ché Bieu Chinh Gia Chuyén Doi

hoZc khi c6 sw kién diéu chinh lién quan

st PEROUGAI | oo by Khodr, V3., didu Kish eda Trsi
- according to the - Phidy
- Conversion Price Reset

| Mechanism or in relevant

- adjustment

events in

- accordance with the terms
& conditions of the Bonds

- Ghi cha: Gia Chuyén Déi

%hié‘n tal. 77,000 VN-D/C(? approving the Restructuring until the
P diEn Ul BT - Amendment Effective Date). After the

- 19/2021-NQ.BHBCH-
- NVLG ngay 07/12/2021

 Note: Current conversion

- according fo the

- Resolution

- NQ.DHBCH-NVLG dated
; 7th December 2021

Ty gia Héi Doai gitra Déng
- Viét Nam va B6 La My co
~dinh & mirc 23.012 VND

~cho 1USD

Initial Conversion Frice at Amendment
Effective Date: VND 40,000 per share
(subject to adjustments upon the
occurrence of any adjustment events
specified in the Indenture, between the
date of the resolution of the GMS

- Amendment Effective Date, the Initial
' Conversion
- periodically according to the Conversion
- price:. VND 77,000/share |
L occurrence  of
19/2021-
. conditions of the Bonds

Price  shall be reset
Price Reset Mechanism or upon the
relevant  adjustment

events in accordance with the terms and

Ty Gia Héi Poai gitra Ddng Viét Nam va

P6 La My duwoc an dinh bang béi ty gia
Bloomberg “BFIX" USDVND Spot Mid
Price vao lic 1:00 gio chiéu theo gi®
Héng Kéng vao ngay ky Hop Bdng Mua
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. Mechanism

- Fixed
- hetween

Exchange
Vietnamese

Dong and U.S. Daollars of

VND 23,012 per USD 1

Rate

Ban Trai Phiéu stra dbi va bd sung

Fixed  Exchange  Rate  between
Vietnamese Dong and U.S. Dollars. a
rate equal to Bloomberg “BFIX”

- USDVND Spot Mid Price as at 1:.00PM

‘e Vao ngay 16/01/2022:

80% Gia Chuyén DG
Ban bau

With respect to 16th

. a, i
;}fguf}g’fjozc%nigr{;;: e 18 thang sau Ngay Hiéu Lwc Stra D6i:

Price

"o Vao ngay 16/01/2023:

77.5% Gia Chuyén Déi
Ban bau

With respect fo 16th
January 2023: 77.5% of

the Initial Conversion

Price

o Vao ngay 16/01/2024:

_ 75% Gia Chuyén Boi

90% Gia Chuyén Déi Ban Bau

6 months after Amendment Effective
Date: 90% of the Initial Conversion
Price

85% Gia Chuyén Ddi Ban Bau

18 months after Amendment Effective
Date: 85% of the Initial Conversion
Price

o 30 thang sau Ngay Hiéu Luc Stra D6i:
75% Gia Chuyén Déi Ban bau
30 months after Amendment Effective

Date: 75% of the Initial Conversion
Price

- HKT on the signing date of the
- supplemental indenture amending the
_ _ - Indenture
(@9 Ty Lé Chuyén Ty lé chuyén dbi sé dwoc Ty Lé Chuyén Ddi sé dwoc tinh toan dwa
- Péi (phu thudc tinh toan dwa trén Gia trén Gia Chuyén Béivao thdi diém dé. Ty
- vao didu chinh Chuyén Ddi vao thdi diém 1& Chuyén Ddi sé bing khoan no gdoc
Gia Chuyén dé bang D6 la M§ clia méi Trai Phiéu cong
Boi Ban E)éu) - Conversion Ratio will be thém Lé&i Tra Qhérp phé}t_ sin_}g & _chu_’a
- Conversion - calculated based on the dﬁ, o’glth%nhh tozanE;trzg? Ttr}'? ' P C_?.':e . go ahia
- Ratio (subject . then Conversion Price ;gzp o b gt g Gl Ui (qy_y
' to the Initial | 0i sang P& La My theo Ty Gia Hoi Boai)
- Conversion - Conversion Ratio will be calculated
. Price | based on the then Conversion Price.
- adjustment) - Conversion Ratio is equal to the USD
- principal amount of each Bond plus any
- acerued and unpaid Deferred Interest on
“such Bond divided by the then
- Conversion Price (translated into USD at
| |  the Exchange Rate)
(hy Co Ché Piéu Nam lan diéu chinh v&igia Ba lan diéu chinh véi gia digu chinh téi
~Chinh  Gid diéu chinh téi thiéu nhu  thiéu nhw sau:
- GauyeR e == Falk Three resets with the following reset
- Conversion  Five resels with the  price floors:
- Price Reset : following reset price floors. v 6 thang sail Ngdy Higu Luo St Doi
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Ban Pau

With respect lo 16th
January 2024: 75% of

the Initial Conversion

Price

e Vao ngay 16/01/2025:
75% Gia Chuyén D&i

Ban Pau

With respect to 16th§
January 2025: 75% of
the [Initial Conversion .

Price

e Vao ngay 16/01/2026:
~ 80% Gia Chuyén Dbi

Ban Pau

With respect to 16th
January 2026: 75% of -
the [Initial Conversion;

Price

- ngay th&r 10 trvdc Ngay
D4o Han hoac (i) Ngay
~Lam Viéc the 10 trwéc
ngay mua lai Trai Phiéu
trwée han bédi Cong Ty
hogc (iii) Ngay Lam Viéc
- trwéc ngay nguwoi s@ hivu
- Trai Phiéu g théng bao
- y&u cau mua lai Trai Phiéu |
- trwdre han. 5

. The Bonds may be
- convertible in the period
- from the date which is 41
- days after 16th July 2021
- until (i) the tenth day prior
- to the Maturity Date, (ii) 10
- Business Days prior to the
redemption by the |
- Company or (iii) the
Business Day prior to the
| redemption
_ notice by the holders. :

giving  of

~ Chuyén déi ti da 30% Khodn No Géc

ChuyénB6i  chuyén dbi trong thoi han  Ban DAu tir Ngay Hiéu Lyc Stra DOi
- Conversion § Elué /%%?gt;[;f 4th§e E{Lté:g?i&; 30% of Initial Principal Amount to be
Schedule 1 - convertible starting from Amendment

Effective Date

Chuyén déi thém téi da 40% Khodn
N¢ Goc Ban Pau sau 6 thang ttr Ngay
Hiéu Lwe Stra Déi

40% of Initial Principal Amount to be
convertible starting from 6 months
after Amendment Effective Date

Chuyén d6i thém t6i da 20% Khodn
No Géc Ban Pau sau 18 thang tir
Ngay Hiéu Lwc Stra Déi

20% of Initial Principal Amount to be
convertible starting from 18 months
after Amendment Effective Date

Chuyén @i thém téi da 10% Khodn
Ng Goc Ban Pau sau 30 thang to
Ngay Hiéu Lwc Stra Doi

10% of Initial Principal Amount to be
convertible starting from 30 months
after Amendment Effective Date

BPuoc thie hién béng quyén tam dirng

Y/
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chuyén dbi ctia Coéng Ty tai thoi diém
6 thang, 18 thang va 30 thang, néu lan
lwot 30%, 70% va 90% cta Khoan No
Gbc Ban Dau da dwoc chuyén dbi tinh
dén cac mbc chuyén ddi néu trén

Implemented by way of suspension
right of Company at 6 months, 18
months and 30 months, if 30%, 70%
and 90%, respectively, of the Initial
Principal Amount has been converted
into equity shares as of these cut-off
dates

Quy ché “MFN ! - Khéng ap dung L& Trai Phiéu sé dwoc ap dung quy ché

-~  Téi  hué - MFN néu Céng Ty thwc hién diéu chinh
- qudc” MFN —  INou sppiieRdle - diéu khodn clia cac khoan no nwde ngoai
. Most Favored - cua Cong Ty co6 tinh trang twong tw nhuw
- Nation - Trai Phieu ké tlr ngay 14 thang 12 nam

2023 (1a ngay clia thw cam két hé tro giao
- dich) Cl’lO dén khi két thuc th&i han 18
thang ké tr Ngay Hiéu Lurc Stra D

- The interest on the Bonds will have the
- benefit of MFN interest increment under
- specified conditions, if the Company
amends the terms of its offshore
- indebtedness that is similarly situated to
- the Bonds from 14th December 2023
. (being the date of the transaction support
- letter) until the end of 18 months following
. the Amendment Effective Date

Nhirng diéu khoan va diéu kién Trai Phiéu khdong ndm trong Phwong An Tai Cu Truc
van co hiéu lwe thi hanh ddy di nhw da dwoc phé duyét theo Nghi Quyét 03, Nghi Quyét
19 va Nghj Quyét 13;

The terms and conditions not included within the scope of the Restructuring shall remain
fully effective as approved under Resolution 03, Resolution 19 and Resolution 13;

Ngoai nhirng van dé va quyen han ma BHDCP d4 chap thuan giao cho HDQT thurc hign
tai Nghi quyét 03, Nghi quyet 19 va Nghij quyet 13, PHDCD chap thuan va ty quyén cho
HDQT toan quyen quyét dinh, thwe hién cac cong viéc can thlet dé trién khai thuc hién
Phwong An Tai Cau Trlc néu tai Muc 1 cGa Té trinh nay, bao gdém nhwng khéng gi&i han
cac cbng viéc sau:

In addition to such matters and authority authorized by the GMS to the BOD under
Resolution 03, Resolution 19 and Resolution 13, the GMS hereby approves and
authorizes the BOD to have the full discretion on decision and execution of necessary
work in order to implement the Reslructuring stated in Clause 1 of this Proposal, including
but not limited to:
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(b)

(c)

Quyét dinh ndi dung chi tiét Phwong An Tai Cau Tric clia Trai Phiéu theo quy dinh cua
Luat Doanh Nghiép, Luat Chirng Khoan va Diéu L&, bao gdm nhuwng khéng gioi han:

To decide the details of the Restructuring of the Bonds in accordance with the provisions
of the Law on Enterprises, Law on Securities and Company's Charter, including but not
limited to:

I Quyet dinh cac didu khoan va diéu kién cu thé cla Trai Phiéu theo Phuwong An

Tai C4u Truc, xac dinh Ngay Hiéu Lwc Stra Bdi, Iva chon cac bén tw van va thu
xép cac khodn phi, chi phi lién quan dén viéc thwe hién Phwong An Tai Cu Trac;

To decide specific terms and conditions of the Bonds in accordance with the
Restructuring, to determine Amendment Effective Date, appointment of advisors
and arrangement for payment of fees and relevant expenses relafing to
implementation of the Restructuring;

i. Pam phan, ky két va té chirc thuc hién cac hop ddng, théa thuan, tai liéu lién
quan dén Phwong An Tai Cau Truc;

To negotiate, execute and implement contracts, agreements and relevant
documents in relation to the Restructuring;

iii.  Trao déi, gidi trinh va thurc hién cac thd tuc can thiét véi cac co quan, t6 chire co
tham quyéen vé Phwong An Tai Cau Truc;

To liaise, provide explanation to and conduct necessary procedures with the
competent authorities and agencies in relation to the Restructuring;

iv. Quyét dinh stra déi, b6 sung, diéu chinh Phwong An Tai Cau Triic va/hodc cac tai
liéu khac lién quan trong treong hep can thiet;

To decide on the amendments, supplements and adjustments to the Restructuring
and/or other relevant documents as necessary,

V. Quyét dinh va thue hién cac tha tuc can thiét cho viéc chuyén dbi Trai Phiéu, Ty
L& Chuyén Ddi va Gia Chuyén Déi;

To decide and conduct necessary procedures for the conversion of the Bonds,
Conversion Ratio and Conversion Price;

vi. Quyét dinh viéc mua lai trwdc han, theo céc diéu khoan va diéu kién cla Trai
Phiéu va Phwong An Téi Cau Truc;

To decide on the early redemption of the Bonds in accordance with the terms and
conditions of the Bonds and the Restructuring;

vii.  Cac van dé khac lién quan dén Phwong An Tai Céu Tric (néu co);
Other matters in relation to the Restructuring (if any),

Quyét dinh viéc cung cap théng tin, hd so, tai liéu cho cac bén tw vén va thu xép, cac co
quan, to chirc, ca nhan co lién quan;

To provide information, documents and files to the advisors and arrangers, relevant
authorities, organisations and individuals;

Quyét dinh va trién khai cac thii tuc can thiét tai, hodc véi, cac co quan, té chire, ca nhan
tai Viét Nam (bao gdm nhwng khéng gidi han: Ngan Hang Nha nwéc Viet Nam, Uy Ban
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Chteng Khoan Nha Nwdr, S& Giao Dich Chitng Khoan Viét Nam va cac bd nganh lién
guan) va nwéc ngoai, dé thire hién Phwong An Tai Cau Truc;

To decide on and implement necessary procedures at or with the relevant authorities,
organizations and individuals in Vietnam (including but not limited to: State Bank of
Vietnam, State Securities Commission, Vietnam Stock Exchange and other relevant
authorities) and overseas to execute the Restructuring;

Stra d6i Diéu I& Cong ty vé phan von diéu 1& va thuc hién thi tuc tang von digu Ié theo
thiee té két qua chuyén doi voi S& Ké hoach va Pau tw Thanh pho H6 Chi Minh;

To amend the Company’s Charter regarding the charter capital and to conduct
procedures to increase the charter capital in line with the actual bond conversion at the
Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh City,

Thurc hién cac thd tuc cin thiét dé phat hanh va déng ky niém yét b sung sb c6 phan
thurc té phat hanh dé chuyén doi Trai Phieu theo Phwong An Tai Cau Tric néu trén;

To perform necessary procedures to issue and register for listing of additional shares
issued for conversion of the Bonds as per the aforementioned Restructuring;

Quyét dinh nhirng van dé va thuc hién cac cong viéc khac ma HDQT hodc Ch tich
HBQT xét thay 1a can thiét lién quan dén Phwong An T&i Cau Tric; va

To decide on other related matters and perform related tasks that the BOD or the
Chairman of the BOD deems necessary in relation to the Restructuring; and

HPQT c6 thé ay quyén lai cho Téng Giam 4:360, V@i twe cach la Ngwoi Dai Dién Phap Luat
clia Céng Ty dé thwe hién mét hodc mot so néi dung dwoe DPHBCD Uy quyén néu trén
The BOD may sub-authorize the General Director, being the legal representative of the
Company, to perform any of the above tasks as authorised hereinabove by the GMS

Kinh trinh BHDCPD xem xét va thdng qua./.
Respectfully submiltting to the GMS for consideration and approval./.

TM. HOI BONG QUAN TRI
CHU TICH HOI DPONG QUAN TRI
ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS
CHAIRMAN OF THE BOARD

04455
. e "r\ .
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CONG TY CO PHAN TAP POAN CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
DAU TU BIA OC NO VA DPoc 1ap - Tw do - Hanh phtc
NO VA LAND INVESTMENT SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
GROUP CORPORATION Independence — Freedom - Happiness
---000--- ---000---

S6/No.: ... 12024-NQ.DHPCH-NVLG

Thanh phé H6 Chi Minh, ngay ... thang ..... ndm 2024
Ho Chi Minh City, ... ...... 2024

NGHI QUYET CUA DAI HOI PONG CO bONG

Can cw/Pursuant to:

Lugt Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 duoc Qudc héi Viét Nam théng qua ngay 17 thang 06 nam
2020 va céac van ban hwdng dan thi hanh;

Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 adopted by the National Assembly of Vietham on 17th June
2020 and guiding documents;

Ludt Chimg khoan s6 54/2019/QH14 duoc Quéc hoi Viét Nam thong qua ngay 26 thang 11 nam
2019 va cac van ban hwéng dan thi hanh;

Law on Securities No. 54/2019/QH14 adopted by the National Assembly of Vietnam on 26
November 2019 and guiding documents;

Diéu Ié ctia Cong Ty C6 Phan Tap Boan Bau Tw Bja Oc No Va (“Cong Ty”), duoc stra doi tai timg
thoi diém ("Piéu Lé");

The Charter of No Va Land Investment Group Corporation (the "Company") as amended from
time to time ("Charter");

Nghi Quyét ctia Pai héi dong c6 doéng (“DHPCB’) Cong Ty s6 03/2020-NQ.DHDCH-NVLG ngay
18 thang 5 ndm 2020 théng qua Phuong én chao bén va phat hanh Tréi Phiéu (“Nghi Quyét 03”);

The Resolution of the General Meeting of Shareholders (“GMS”) No. 03/2020-NQ.DHDCH-NVLG
dated 18th May 2020 approving the offering and issuance plan of the Bonds (“Resolution No.03");
Nghi Quyé't‘c[la PHDCP Coéng Ty s6 1 9/2020-NQ.DHDCD-NVLG ngay 15 thang 9 nam 2020 théng
qua viéc diéu chinh phwong én chao ban va phat hanh Trai Phiéu (“Nghj Quyét 197);

The Resolution of the GMS No. 19/2020-NQ.DHDCH-NVLG dated 15th September 2020
approving amendments to the offering and issuance plan of the Bonds (“Resolution No.19”);
Nghi Quyé't‘cda DHBCDH Céng Ty sb 13/2021 -NQ.DHDCD-NVLG ngay 27 thang 4 nam 2021 théng
qua viéc diéu chinh phwong an chao ban va phat hanh Trai Phiéu (“Nghi Quyét 13”);

The Resolution of the GMS No. 13/2021-NQ.DHDCDH-NVLG dated 27th April 2021 approving
amendments to the offering and issuance plan of the Bonds (“Resolution No.13%);

Nghi Quyét cia Hoi Bong Quén Tri (‘HPQT”) Céng Ty s6 60/2021-NQ.DHDCH-NVLG ngay 25
thang 5 nam 2021 théng qua viéc thay doi phwong an phat hanh Trai Phiéu;

The Resolution of the Board of Directors (“BOD”) No. 60/2021-NQ.DHDCBH-NVLG dated 25th May
2021 approving amendments to the offering and issuance plan of the Bonds;

Nghij Quyé't,cfla HPQT Céng Ty s 83/2021-NQ.DHPCH-NVLG ngay 25 thang 6 nam 2021 théng
qua viéc trién khai thuc hién Phuwong an chao ban va phat hanh Trai Phiéu va Phurong an St dung
von huy dong tee dot phat hanh Trai Phiéu;
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PIEU 1:

ARTICLE 1:

DU THAO/

The Resolution of the BOD No. 83/2021-NQ.DHDCBH-NVLG dated 25th June 2021 approving the
implementation of the offering and issuance plan of the Bonds and the plan of use of proceeds
from the issuance of the Bonds;

Nghi Quyét cia HDQT Céng Ty s6 85/2023-NQ.HDQT ngay 14 thang 12 ndm 2023 théng qua
viéc phé duyét cac noi dung ctia thw xuc tién giao dich gitta Coéng ty va mét sbé nguoi sé hitu Trai
Phiéu dé xuc tién cac phuong én tai cau tric, stra déi va cép nhat céc diéu khoan va diéu kién
cta Trai Phiéu;

The Resolution of the BOD No. 85/2023-NQ.DHDCD-NVLG dated 14th December 2023 approving
and ratifying content of transaction support letter between the Company and certain holders of the
Bonds in order to facilitate the restructure, amendments and restatements to the terms and
conditions of the Bonds;

Nghi Quyét cia HDQT Céng Ty s6 86/2023-NQ.HPQT ngay 25 thang 12 nam 2023 vé viéc chot
ngay dang ky cudi cung dé 1ap danh sach c6 déng Céng Ty thuc hién quyén cho c6 déng hién
hiru;

The Resolution of the BOD No. 86/2023-NQ.ODHDCD-NVLG dated 25th December 2023 on the

closure of the record date to making the list of shareholders to exercise the rights for existing
shareholders;

Tinh hinh thuc té cuia Céng Ty.

Current situation of the Company.

QUYET NGHI
RESOLVE

Lién quan dén géi trai phiéu chuyén déi quéc té (“Trai Phiéu”) theo hop déng dé ngay
08/07/2021 duwoc ky két gitva Cong Ty va The Bank of New York Mellon, Chi Nhanh
London vé&i vai trd Dai ly Gy thac (“Hop Dong Mua Ban Trai Phiéu”), DPHDCD phé
duyét phwong an tai cau truc, thay ddi va cap nhat mot s diéu khoan va diéu kién Trai
Phiéu (“Phwong An Tai Cau Truc”) duoc trinh bay cu thé nhw sau:

Regarding to the international convertible bonds (“Bonds”) issued pursuant to the
indenture dated 8th July 2021 entered into between the Company and the Bank of New
York Mellon, London Branch as Trustee (“Indenture”), the GMS hereby approves the
proposed restructured, amended and restated terms and conditions of the Bonds
(“Restructuring”) presented specifically hereunder:

STT Hang muc Piéu khoan va Diéu khoan va diéu kién dworc tai cau

diéu kién hién tai tric, stra déi va cap nhat

(@)  Khoan N¢ G6éc Vén Gbéc Ban Dau tai thoi  Tai ngay Phuwong An Tai Cau Truc cb hiéu
Ban Bau diém phat hanh: 300 trieu luc (“Ngay Hiéu Lwc Stra D6i”), Khoan No

Initial  Principal
Amount Balance at issuance: USD

UsD Gbc Ban Dau la téng cla (a) dw ng gbe hién
tai cGia Trai Phiéu va (b) téng l3i da phat sinh
300M va chua thanh toan ctia Trai Phiéu tinh dén
) ) _ vakhdng bao gom Ngay Hiéu Luwc Stra DO
Ghi chu: Von Goc Ban Bau
& thdi diém hién tai (tinh tai
ngay ban hanh Nghi quyét

On the day the Restructuring becomes
effective (“Amendment Effective Date”),
HDQT v& viéc thong qua To the Initial Principal Amount is_th_e sum of (a)
trinh nay): 298.6 triéu USD the aggregate outstanding principal amognt

of the Bonds as of the Amendment Effective
Note: current balance (since Date and (b) the aggregate amount of the
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the issuance date of the
Resolution by the BOD
endorsing this Proposal):
USD 298.6M

(b) Ngay bao Han  16/07/2026
Maturity Date 16th July 2026

(c) L& Suét Lai dinh ky: 5,25%/nam,

Interest thanh toan moi 6 thang

Coupon: 5.25% p.a, paid
semi-annually

DU THAO/

accrued and unpaid interest on the Bonds

up

to but excluding the Amendment

Effective Date

30/06/2027
30th June 2027

Li dinh ky: 5,25%/nam, thanh toan mbi
6 thang

Coupon: 5.25% p.a., paid semi-annually

Lién quan dén mdi ngay thanh toan lai
xay ra vao hoac trwéc ngay 31/12/2024
l3i phat sinh trén méi Trai Phiéu phai
thanh toan vao ngay thanh toan lai do
(“Lai Tra Cham”) sé dwoc hoan thanh
toan cho dén thoi diém téi trwde cta dot
mua lai trwédc han hoac Ngay Dao Han
cta Trai Phiéu (trv trwong hop Trai
Phiéu da dwoc chuyén dbi theo cac quy
dinh clGia hgp déng mua ban trai phiéu
dwoc stra dbi va hop nhét), va Lai Tra
Cham sé dwoc tinh 1ai v&i cung co s&
tinh 13ai 4p dung cho ng gbéc cua Trai
Phiéu. Khi chuyén dbi bat ky Trai Phiéu
nao, Ty L& Chuyén Déi s& co tinh dén
Lai Tra Cham chwa dwoc thanh toan
phat sinh trén Cac Trai Phiéu dé nhuw
dwoc quy dinh tai muc 1(g) dwéi day.
Dé lam rd, khi chuyén d6i Cac Trai Phiéu
do, ngwdi s& hivru trai phiéu sé khong
dwoc quyén nhan Lai Trd Cham bang
tién lién quan dén Céac Trai Phiéu d6

In respect of each interest payment date
occurring on or prior to 31st December
2024, interest on each Bond payable on
such interest payment date (“Deferred
Interest”) shall be deferred until the
earlier of redemption or Maturity Date of
the Bonds (unless the Bonds are
converted pursuant to the terms of the
amended and restated indenture), and
Deferred Interest shall accrue interest on
the same basis as principal of the
Bonds. Upon conversion of any Bonds,
the Conversion Ratio shall take into
account accrued and unpaid Deferred
Interest upon such Bonds, as set forth in
1(g) below. For the avoidance of doubt,
upon conversion of the relevant Bonds,
the holders will no longer be entitled to
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(d)

(e)

Quyén Yéu Cau
Mua Lai Trai
Phiéu Cua
Nguwoi S& Hiru
Trai Phiéu

Redemption At
The Option Of

The Holders
Gia Mua Lai
Pao Han; Gia

Mua Lai Truwéc
Han
Redemption
Amount at
Maturity; Early
Redemption
Amount

Quyén yéu cau mua lai cta
ngwdi s& hiu Trai Phiéu
vao ngay 16/07/2024 dbi voi
toan bd hodc moét phan Trai
Phiéu

Redemption at the option of
the holders on 16th July
2024, for all or some only of
the Bonds

Puwoc xac dinh b&i Cong Ty
sau khi da xem xét (a) lai
phat sinh chwa tra (a.i) tinh
tr va bao gdbm ngay thanh
toan lai lién truwéc hodc (a.ii)
(néu khong c6 1ai phat sinh)
tinh tir ngay 16/07/2021,
cho dén nhwng khéng bao
gbm ngay xac dinh Gia Mua
Lai Trwéc Han va (b) 1ai phat
sinh da tra trong cac ky
thanh toan trudc do, dé sao
cho nguwdi s& hiru Trai

DU THAO/

receive Deferred Interest in respect of
such Bonds in cash

e Lién quan dén mdi ngay thanh toan lai

sau ngay 31/12/2024, 1ai phét sinh trén
ca Trai Phiéu va L& Trd Cham phai
thanh toan sé dwoc chi trd toan bo bang
tién

In respect of each interest payment date
occurring after 31st December 2024,
interest accrued on both the Bonds and
the Deferred Interest payable on such
interest payment date shall be paid in
cash

e Phu thudc vao cac diéu chinh quy dinh

tai muc Quy ché “MFN — Téi hué quéc”
dwéi day

Subject to the adjustment set out under
*MFN — Most Favored Nation” below

e Cong Ty phai tuan tha mot sd han ché

trong thoi han tinh 1ai suat ma Lai Tra
Cham dwoc ap dung.

The Company is subject to certain
restrictions during the interest period in
which the Deferred Interest shall apply.

Quyén y&u cau mua lai ciia nguwdi s& hiru
Trai Phiéu v&i Gia Mua Lai Trwéc Han
(dwoc dinh nghia dwdi day) vao ngay
31/12/2026 dbi vo&i toan bd hay méot phan
cla Trai Phiéu; téi da 50% cta Khoan No
Gbc Ban Pau

Redemption at the option of the holders at
the Early Redemption Amount (as defined
below) on 31st December 2026, for all or
some only of the Bonds; capped at 50% of
Initial Principal Amount

Téng cua (a) 115% téng Khodn Ngo Géc
Ban Dau (da trir di s6 tién gbc cua Trai
Phiéu dwoc chuyén dbi thanh cd phiéu
hoac dwgc mua lai trwdc han) cdng voi lai
phat sinh nhwng chwa dugc thanh toan tinh
dén ngay dao han hoac ngay mua lai truéc
han, tuy trwdng hop; va (b) Lai Tra Cham
va lai phat sinh chwa tra trén Lai Tra Cham
tinh dén ngay dao han hodc ngay mua lai
trwdc han, tuy theo trwdong hop ap dung
(goi chung la “Gia Mua Lai Trwéc Han”)

The sum of (a) 115% of Initial Principal
4
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(f)

Gia Chuyén Déi
Ban Dau

Initial
Conversion
Price

Phiéu nhan dwoc ty suét
sinh lgi 6%/nam trén ménh
gia ctia mdi Trai Phiéu, cong
doén méi nira ndm
Determined by the
Company after taking into
account (a) accrued but
unpaid interest (a.i) from
and including the
immediately preceding
interest payment date or
(a.ii) if none, from 16th July
2021, to but excluding the
relevant date for the
determination of the early
redemption amount and (b)
any interest paid in
preceding periods, such
that holders receive a gross
yield of 6% per annum on
the principal of each Bonds
accumulating on a semi-
annual basis

Gia Chuyén Déi Ban PAu:
135.700 VND/ cb phan,
dwoc diéu chinh dinh ky
theo Co Ché Biéu Chinh Gia
Chuyén DBéi hodc khi cé sy
kien diéu chinh lién quan
theo diéu khoan va diéu kién
cla Trai Phiéu

Initial Conversion Price:
VND 135,700/share, to be
reset periodically according
to the Conversion Price
Reset Mechanism or in
relevant adjustment events
in accordance with the terms
& conditions of the Bonds
Ghi chi: Gia Chuyén Dbi
hién tai: 77.000 VND/cb
phan theo Nghi Quyét sb
19/2021-NQ.DHDPCD-NVLG
ngay 07/12/2021

Note: Current conversion
price: VND 77,000/share
according to the Resolution
19/2021-NQ.DHDCH-NVLG
dated 7th December 2021

DU THAO/DRAFT

Amount (less the aggregate principal
amount of the Bonds which have been
converted into shares or early redeemed)
plus accrued and unpaid interest until
maturity date or early redemption date, as
applicable; and (b) Deferred Interest plus
accrued and unpaid interest on the
Deferred Interest until maturity date or early
redemption date, as applicable (together,
the “Early Redemption Amount”)

Quyén mua lai trwéc han ctia Cong Ty sé
tuy thudc vao quyén chuyén déi Trai Phiéu
thanh cb phan cta nguoi s& hivu trai phiéu
ma khéng bi han ché thdi han thuc hién
chuyén doi

The Company’s early redemption right is
subject to the holders’ conversion right
without restriction of the below conversion
schedule.

Gia Chuyén D6i Ban DAu tai Ngay Hiéu Luc
Stra Dbi: 40.000 VND/cd phan (c6 thé thay
ddi theo bat ky s kién diéu chinh nao duoc
néu cu thé trong Hop Bdng Mua Ban Trai
Phiéu, tr ngay DPHDCD théng qua Phuwong
An Tai C4u Tric cho dén Ngay Hiéu Luc
Stra Dbi). Sau ngay Hiéu Luc Stra Dbi, Gia
Chuyén Déi Ban Pau sé& dwoc diéu chinh
dinh ky theo Co Ché Diéu Chinh Gia
Chuyén Dbi hoac khi cé sy kién diéu chinh
lién quan theo diéu khoan va diéu kién ctia
Trai Phiéu

Initial Conversion Price at Amendment
Effective Date: VND 40,000 per share
(subject to adjustments upon the
occurrence of any adjustment events
specified in the Indenture, between the date
of the resolution of the GMS approving the
Restructuring  until  the  Amendment
Effective Date). After the Amendment
Effective Date, the Initial Conversion Price
shall be reset periodically according to the
Conversion Price Reset Mechanism or
upon the occurrence of relevant adjustment
events in accordance with the terms and
conditions of the Bonds

Ty Gia Hbi Doai gitra Ddng Viét Nam va Do
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Ty Lé Chuyén
DPbi (phu thudc
vao diéu chinh
Gia Chuyén Dbi
Ban Dau)
Conversion
Ratio (subject to
the Initial
Conversion
Price
adjustment)

9

Co Ché biéu
Chinh Gia
Chuyén Déi
Conversion

Price Reset
Mechanism

(h)

Ty gia Héi Poai gitka Ddng
Viéet Nam va Bo La My cb
dinh & mtirc 23.012 VND cho
1USD

Fixed Exchange Rate
between Vietnamese Dong
and U.S. Dollars of VND
23,012 per USD 1

Ty 1& chuyén déi sé& dwoc
tinh toan dwa trén Gia
Chuyén Déi vao thoi diém
dé

Conversion Ratio will

calculated based on
then Conversion Price

be
the

N&m lan diéu chinh véi gia
diéu chinh t6i thiéu nhw sau:

Five resets with the
following reset price floors:

e Vao ngay 16/01/2022:
80% Gia Chuyén Déi
Ban Dau
With respect to 16th

January 2022: 80% of the
Initial Conversion Price

e Vao ngay 16/01/2023:
77.5% Gia Chuyén Doi
Ban Dau

With respect to 16th
January 2023: 77.5% of
the Initial Conversion
Price

 Vao ngay 16/01/2024:
75% Gia Chuyen Doi
Ban Dau
With

respect to 16th

DU THAO/

La My dwoc an dinh bang bdi ty gia
Bloomberg “BFIX” USDVND Spot Mid Price
vao luc 1:00 gi¢r chidu theo gi&> Hong Koéng
vao ngay ky Hop Béng Mua Ban Trai Phiéu
stra dbi va bd sung

Fixed Exchange Rate between Vietnamese
Dong and U.S. Dollars: a rate equal to
Bloomberg “BFIX” USDVND Spot Mid Price
as at 1:00PM HKT on the signing date of the
supplemental indenture amending the
Indenture

Ty Lé Chuyén Déi sé dwoc tinh toan dua
trén Gia Chuyén D6i vao thoi diém do. Ty
l& Chuyén Dbi sé bang khoan no gbc bang
D6 la My ctia méi Trai Phiéu cong thém Lai
Tra Cham phat sinh va chwa dwoc thanh
toan trén Trai Phiéu d6 chia cho Gia
Chuyén Déi tai thoi diém dé (quy dbi sang
D6 La My theo Ty Gia Héi Doai)
Conversion Ratio will be calculated based
on the then Conversion Price. Conversion
Ratio is equal to the USD principal amount
of each Bond plus any accrued and unpaid
Deferred Interest on such Bond divided by
the then Conversion Price (translated into
USD at the Exchange Rate)

Ba lan diéu chinh v&i gia diéu chinh téi thiéu
nhw sau:

Three resets with the following reset price
floors:

e 6 thang sau Ngay Hiéu Lyc Stra DGi:
90% Gia Chuyén D6i Ban Pau
6 months after Amendment Effective
Date: 90% of the Initial Conversion Price
e 18 thang sau Ngay Hiéu Luc Stra Doi:
85% Gia Chuyén D6i Ban Pau
18 months after Amendment Effective
Date: 85% of the Initial Conversion Price
e 30 thang sau Ngay Hiéu Luc Stra Doi:
75% Gia Chuyén D6i Ban Dau
30 months after Amendment Effective
Date: 75% of the Initial Conversion Price
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(i)

January 2024: 75% of the
Initial Conversion Price

e Vao ngay 16/01/2025:
75% Gia Chuyen Boi Ban
bau
With respect to 16th

January 2025: 75% of the
Initial Conversion Price

e Vao ngay 16/01/2026:
80% Gia Chuyén Dbi Ban
DPau
With respect to 16th
January 2026: 75% of the
Initial Conversion Price

Lich Trinh Trai Phiéu cé thé dwoc

Chuyén Déi

Conversion
Schedule

chuyén ddi trong thoi han tiy
ngay the 41 ké tr ngay
16/07/2021 cho dén (i) ngay
thar 10 trwdc Ngay DBao Han
hoac (ii) Ngay Lam Viéc thw
10 trwdc ngay mua lai Trai
Phiéu trwéc han bdi Céng
Ty hodac (iii) Ngay Lam Viéc
trwdc ngay nguwdi s& hiru
Trai Phiéu g&i thong bao
yéu cau mua lai Trai Phiéu
trwdc han.

The Bonds may be
convertible in the period
from the date which is 41
days after 16th July 2021
until (i) the tenth day prior to
the Maturity Date, (i) 10
Business Days prior to the
redemption by the Company
or (iii) the Business Day
prior to the giving of
redemption notice by the
holders.

DU THAO/

Chuyén ddi ti da 30% Khoan No Goc
Ban Bau tir Ngay Hiéu Lwc Stra Doi

30% of Initial Principal Amount to be
convertible starting from Amendment
Effective Date

Chuyén d(x)i\thém t6i da 40% Khoan No
GoOc Ban Dau sau 6 thang tr Ngay Hiéu
Luc Stra Doi

40% of Initial Principal Amount to be
convertible starting from 6 months after
Amendment Effective Date

Chuyén dbi thém t6i da 20% Khoan No¢
Goc Ban Bau sau 18 thang tir Ngay Hiéu
Luc Stra Doi

20% of Initial Principal Amount to be
convertible starting from 18 months after
Amendment Effective Date

Chuyén déi thém tbi da 10% Khoan No
GoOc Ban Bau sau 30 thang tir Ngay Hiéu
Lwc Stra Do

10% of Initial Principal Amount to be
convertible starting from 30 months after
Amendment Effective Date

Puoc thyc hién bang quyén tam ding
chuyén dbi ctia Céng Ty tai thdi diém 6
thang, 18 thang va 30 thang, néu Ian luot
30%, 70% va 90% clia Khoan No Géc
Ban Dau da duoc chuyén dbi tinh dén
cac mdéc chuyén dbi néu trén

Implemented by way of suspension right
of Company at 6 months, 18 months and
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DU THAO/

30 months, if 30%, 70% and 90%,
respectively, of the Initial Principal
Amount has been converted into equity
shares as of these cut-off dates

) Quy ché “MFN Khéng ap dung Lai Trai Phiéu s& dwoc ap dung quy ché

— Téi hué quéc’

MFN

MFN néu Cong Ty thwc hién diéu chinh diéu

Not applicable N 2 ) s
PP khoan cla cac khoan ng nuwdc ngoai cla

— Most

Favored Nation Céng Ty co tinh trang twong ty nhw Trai

ARTICLE 2:

@)

Phiéu ké tir ngay 14 thang 12 nam 2023 (l1a
ngay cla thw cam két hé tro giao dich) cho
dén khi két thuc thoi han 18 thang ké tw
Ngay Hiéu Luc Stra Ddi

The interest on the Bonds will have the
benefit of MFN interest increment under
specified conditions, if the Company
amends the terms of its offshore
indebtedness that is similarly situated to the
Bonds from 14th December 2023 (being the
date of the transaction support letter) until
the end of 18 months following the
Amendment Effective Date

Nhirng diéu khoan va diéu kién Trai Phiéu khong nam trong Phwong An Tai Cau Tric
van c6 hiéu lye thi hanh day du nhw déa dwoc phé duyét theo Nghj Quyét 03, Nghi Quyeét
19 va Nghij Quyet 13;

the terms and conditions not included within the scope of the Restructuring shall remain
fully effective as approved under Resolution 03, Resolution 19 and Resolution 13;

Ngoai nhirng van dé va quyén han ma DHDCD da chép thuan giao cho HDQT thuc
hién tai Nghi Quyét 03, Nghi Quyét 19 va Nghi Quyét 13, PHPCD chép thuan va Gy
quyén cho HDQT toan quyén quyét dinh, thwc hién cac cong viéc can thiét dé trién khai
thwe hién Phwong An Tai Cau Tric néu tai Biéu 1 ctia Nghi Quyét nay, bao gém nhung
khong gi¢i han cac cong viéc sau:

In addition to such matters and authority authorized by the GMS to the BOD under
Resolution 03, Resolution 19 and Resolution 13, the GMS hereby approves and
authorizes the BOD to have the full discretion on decision and execution of necessary
work in order to implement the Restructuring stated in Article 1 of this Resolution,
including but not limited to:

Quyét dinh ndi dung chi tiét Phuong An Tai C4u Tric clia Trai Phiéu theo quy dinh cua
Luat Doanh Nghiép, Luat Chirng Khoan va biéu L&, bao gom nhwng khdng gidi han:

To decide the details of the Restructuring of the Bonds in accordance with the provisions
of the Law on Enterprises, Law on Securities and Company's Charter, including but not
limited to:

i Quyét dinh cac diéu khoan va diéu kién cu thé cta Trai Phiéu theo Phwong An
Tai CAu Truc, xac dinh Ngay Hiéu Lwc Stra Ddi, lwa chon cac bén tw van va thu
xép cac khoan phi, chi phi lién quan dén viéc thwc hién Phwong An Tai CAu
Trlc;

To decide specific terms and conditions of the Bonds in accordance with the
Restructuring, to determine Amendment Effective Date, appointment of advisors
8
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(b)

(©)

(d)

(e)

DU THAO/

and arrangement for payment of fees and relevant expenses relating to
implementation of the Restructuring;

i Dam phan, ky két va tb chirc thic hién cac hop dong, thda thuan, tai liéu lién
quan den Phwong An Tai Cau Truc;

To negotiate, execute and implement contracts, agreements and relevant
documents in relation to the Restructuring;

ii. Trao dbi, gidi trinh va thuc hién cac thl tuc can thiét voi cac co quan, to chirc
c6 tham quyén vé Phuong An Tai Cau Truc;

To liaise, provide explanation to and conduct necessary procedures with the
competent authorities and agencies in relation to the Restructuring;

iv. Quyét dinh stra ddi, bb sung, diéu chinh Phwong An Tai Cau Tric va/hodc cac
tai liéu khac lién quan trong tredng hop can thiét;

To decide on the amendments, supplements and adjustments to the
Restructuring and/or other relevant documents as necessary;

V. Quyét dinh va thwc hién cac tha tuc can thiét cho viéc chuyén dbi Trai Phiéu, Ty
Lé Chuyén Déi va Gia Chuyén Déi;
To decide and conduct necessary procedures for the conversion of the Bonds,
Conversion Ratio and Conversion Price;

vi. Quyét dinh viéc mua lai trwéc han, theo cac diéu khodn va diéu kién cta Trai
Phieu va Phuwong An Tai Cau Truc;

To decide on the early redemption of the Bonds in accordance with the terms
and conditions of the Bonds and the Restructuring;

vii.  Céc van dé khac lién quan dén Phwong An Tai CAu Truc (néu co);
Other matters in relation to the Restructuring (if any);

Quyét dinh viéc cung cép théng tin, hé so, tai liéu cho cac bén tw van va thu xép, cac
2 ’ ’ ~ s g
co quan, to chirc, ca nhan co lién quan;

To provide information, documents and files to the advisors and arrangers, relevant
authorities, organisations and individuals;

Quyét dinh va trién khai cac tha tuc can thiét tai, hodc véi, cac co quan, tb chire, ca
nhan tai Viét Nam (bao gdm nhwng khong gi¢i han: Ngan Hang Nha nuwéc Viét Nam,
Uy Ban Ching Khoan Nha Nwéc, S& Giao Dich Chirng Khoan Viét Nam va cac bo
nganh lién quan) va nwéc ngoai, dé thuc hien Phwong An Tai Céu Tric;

To decide on and implement necessary procedures at or with the relevant authorities,
organizations and individuals in Vietnam (including but not limited to: State Bank of
Vietnam, State Securities Commission, Vietnam Stock Exchange and other relevant
authorities) and overseas to execute the Restructuring;

Stra d6i Diéu 1& Cong ty vé phan von diéu I& va thwc hién tha tuc téang von diéu I& theo
thwc té két qua chuyén ddi véi S& Ké hoach va Dau tw Thanh phd H6 Chi Minh;

To amend the Company’s Charter regarding the charter capital and to conduct
procedures to increase the charter capital in line with the actual bond conversion at the
Department of Planning and Investment of Ho Chi Minh City;

Thyc hién cac thi tuc can thiét dé phat hanh va dang ky niém yét bb sung s6 c6 phan
thwe té phat hanh dé chuyén doi Trai Phiéu theo Phwong An Tai Cau Truc néu trén;
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DU THAO/

To perform necessary procedures to issue and register for listing of additional shares
issued for conversion of the Bonds as per the aforementioned Restructuring;

) Quyét dinh nhitng van dé va thuc hién cac cong viéc khac ma HDQT hodc Chi tich
HDQT xét thay la can thiet lién quan dén Phwong An Tai Cau Truc; va

To decide on other related matters and perform related tasks that the BOD or the
Chairman of the BOD deems necessary in relation to the Restructuring; and

(9) HDQT co6 thé dy quyén lai cho Téng Giam E)ég, voi tw cach la Nguoi bai Dién Phap
Luat cha Cong Ty dé thwc hién mét hodac moét sé ndi dung dwoc DPHDCD Gy quyén néu
trén.

The BOD may sub-authorize the General Director, being the legal representative of the
Company, to perform any of the above tasks as authorised hereinabove by the GMS.

DIEU 3: Céc thanh vién HDQT, Ban Téng Giam doc va cac Phong/Ban, ca nhan cd lién quan
cla Cong Ty chiu trach nhiém thi hanh Nghi Quyét nay

ARTICLE 3: The BOD’s member, Board of Management, related Departments/Divisions and related
individuals of the Company are responsible for conducting this Resolution

DIEU 4: Nghi Quyét nay co hiéu luc ké tir ngay ky./.

ARTICLE 4: This Resolution takes effect as from the date of signing./.

TM. DAI HOI BONG CO DONG
CHU TICH HOI DPONG QUAN TRI

ON BEHALF OF THE GENERAL MEETING OF
SHARESHOLDERS
CHAIRMAN OF THE BOARD

BUI THANH NHON
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